BOJC C JarblHU solid ungula O3HAYaeT ‘HEPA3ABOCHHOE KOMBITO . TONKOBBIN
CJIOBapb AacT cienytouryro aeunuimio: ‘having a single, undivided hoof on each
foot, as a horse’. To ecTp peub MAET O HEMAPHOKOMBITHBIX. TE€PMUH IIUPOKO
UCTOJIb3YETCS B 300J10TUH. [Ipoo/mkaeT nepBUUHYIO JJATUHCKYIO0 CEMAHTUKY, TaK
KAK CBSI3aH C MOHATUSAMH ‘CIUIOLITHOM, TBEPIBIN .

Consolidation wMeeT cleaylouMe 3HAYCHUsS B aHIJIMICKOM  CIIOBape:
‘the act of consolidating or state of being consolidated’, ‘something that is
consolidated or integrated’. B ropucnpyneniumu odo3nauvaet ‘the combining of two
or more actions at law’, a Tarke ‘the combination of a number of Acts
of Parliament into one codifying statute’, B reonorun — ‘the process, including
compression and cementation, by which a loose deposit is transformed into a hard
rock’, B ncuxonorun — ‘the process in the brain that makes the memory for
an event enduring; the process is thought to continue for some time after
the event’. CroBo mpuio u3 nateiau B XV Beke (consolidationem). B pe3ynbrare
anoOKOMUPOBAHUS MMPUOOPENIO COBPEMEHHYIO (POHETUUECKYIO (POPMY B AHTTIMICKOM
s3bike. COXpaHseT BTOPUYHbIE 3HAYCHHU S JTATUHCKOTO Solidus.

AHaM3upys  BBILICTICPEUUCIICHHBIA MaTepuall, MOXKHO CJejaTh BbIBOJBI,
YTO MEPBUYHYIO JJATUHCKYIO CEMAHTUKY HACIEAYET CIOBO solidungulate, cBi3aHoe
C TIOHATUEM ‘LENbHBIA, TBEPABIA . CrioBa solidus W soldier B aHTTTMIACKOM SI3bIKE
OPUOOPETAIOT TAaKXKe BTOPUYHBbIE 3HA4YeHUs. CnoBO solid TPONOIDKAET Kak
NEPBUYHYIO, TAK U BTOPUYHYKO CEMAHTHKY, & ClIoBa solidarity, solidary, solidism
u consolidation COXpaHSIOT TOJbKO BTOpUYHbIC 3HaueHUs. CienyeT 3aMeTUTh,
9To Ajs1 OOJILHIMHCTBA 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB AHTJIMMCKOIO S3bIKA, TUMOJIOTH-
YeCKU CBSI3aHHBIX C JIATUHCKUM MpUjaratefbHbIM solidus, TOCPEIHUKOM MpU
3aUMCTBOBAHMM W3 JAThIHM CTajl (PpaHIly3CKuil s3biKk. Bce 3ammcTBOBaHUS,
CBSI3aHHBIE C sOlidus, 3aKpEeNnWINCh U IIMPOKO HCMOJIb3YIOTCS Yalle B HAy4YHOMH
chepe, Hexxenu B o0MXOoaHOM peun. Takum o0pa3oMm, JIATUHCKHE SI3bIK OKazasl
CWJILHOE BJIMSIHUE HA 00OTAIICHUE AHTTIMHCKOTO S3bIKA HOBBIMHU CJIOBAMH.

E. 1O. 3yOoBcknii

ITAPAMETPEI CPABHEHUS B CEMAHTHUKE AHT JIMMCKUX
[TPHUIIAT ATEJIBHBIX KOMITAPATUBHOI'O TUITA

B ocHOBE nepuBalmy aHITIMACKUX MPUITATATENIbHBIX KOMIAPATUBHOTO THIIA JIE-
JKAT CII0BOOOpa30BaTeNbHOE 3HaYeHUE «mmogodmey». Kak yreepsknaer 3. A. XapuToH-
yuk (3. A. Xaputonuuk 1988, c. 71), naHHbII THIT MPUJIAraTeIbHBIX TPUMEYATENEH
TEM, YTO, HACJIEAYsl KAUECTBCHHBIC XaPaKTEPUCTUKHA MPOU3BOAAIIMX 0a3, OHU IPH-
00peTarnT TEM CAaMbIM BO3MOYKHOCTh B CBEPHYTOM BHAC MMEHOBATh KaK OJUH
NPU3HAK WJIA CBOWCTBO, TaK M LEIYI COBOKYITHOCTb CBOMCTB, IO KOTOPBIM
ITPOMCXOUT cpaBHEHUE. OHAKO BO3HMKAET BOMPOC O TOM, KaK BBISBUTH MAPAMETP
WA MIAPAMETPBI CPABHEHHS B CEMAHTUKE KOMITAPATUBHOIO MPUIIAraTeabHOro.
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[Ipeskne 4em MbITaThCsl OTBETHTH HA MOCTABICHHBIA BOMPOC, HEOOXOAMMO,
B NIEPBYIO OUEPENb, 3HATh, KAKAE MAPAMETPBI CBOHCTBEHHBI TOW WIIM UHOM CyOCTaH-
TUBHOIM MPOM3BOAALIECH 0a3e MPOM3BOMHOTO KOMMAPATUBHOTO MPHIAraTeabHOTO,
T.€. ICXOJHOW TOYKE, C KOTOPOM MpoBOAUTCs cpaBHeHHE. Kak mpaBuio, cyOcTaH-
TUBHBIMHU MMPOU3BOISIIMMHI Oa3aMu sl KOMIIAPATUBHBIX MPUIIAraTETbHBIX BBICTYIAKT
KJIACChl CYOCTAHTUBHBIX JIEKCHYECKUX €IMHUL, XaPAKTEPU3YIOIINECS MHOKECTBOM
KaK OMPEACIICHHBIX, TAK U OKKa3MOHAIBHBIX CBOMCTB. Ha 0a3e yke BBIMOJIHEHHBIX
uccnenaopanuii (C. E. [Mapomunk, A. A. CunuukuHa, 3. A. XapuUTOHUYUK WU JIp.)
W3BECTHO, YTO K TAKUM KJIACCAM OTHOCSITCS HAMMEHOBAHUS YKMBOTHBIX, TITHLL, PBIO,
PACTEHUI, MPEAMETOB BEIIECTBEHHOTO MHUpA, SBJICHWH NPUPOALI W T.M. JlaHHBIC
KJIACChl CJIOB BOCHPHHHUMAKOTCS KaK HOCHTEIHM MHOKECTBA ACCOLMALMAN, CBA3AH-
HBIX C ACITEIIHOCTBIO, MOBEACHUEM, (PYHKIIMOHAIBHOCTBIO, (PU3NYECKUMU XapaK-
TEPUCTHKAMH M T.IL., 0003HAYaEMbIX MU OOBEKTOB, TEM CaMbIM 00pa3ysl OTKPHI-
TYHO CUCTEMY C BO3MOXKHOCTBIO BBIOOpA MApaMETPOB CPABHEHUSI.

C nenbro yCTaHOBJICHHS MAPAMETPOB CPABHEHHS MOYKHO OOPaTUTBCS K JIEKCH-
KOrpa)MueCKUM MCTOYHHMKAM, OJHAKO KOMITAPATHUBHBIE MPHUJIArarelibHble B COBpE-
MEHHOM AQHIJIMICKOM $I3BIKE, KaK MPABUIIO, MOJYYAOT OMPEAEIIEHUs OTCHUIOYHOTO
xapaktepa: «characteristic of or suitable for...», «like a ...», «of...», «relating to...»,
«having qualities of ...», «resembling a ...». HecmoTps Ha BapuaTHUBHOCTH,
JAHHBIE TOJKOBAaHUS (PUKCHPYIOT TOJBKO OINEPALUI0 CpaBHEHHs. TPyaHOCTH
3aKJIFOYACTCS B TOM, YTO BBIJICIICHAE MapaMeTpa CPABHEHUS B CEMAHTUKE KOMIIA-
PATHBHOIO MPWJIAraTeJIbHOTO MPOMCXOAUT TOTAA, KOrAa TOBOPAIIEMY M CITy-
LIAFOIIEMY M3BECTEH OOBEKT, T.€. TO, C YEM CPABHUBACTCS, U CYOBEKT CPABHCHHS,
T.€. TO, YTO CpaBHUWBAcTCI (Hampumep, catlike eyes ‘komaubn Tnasa’, catlike
reflexes ‘xomaubl PeQUIEKCh’), W 3HAYEHHE TAKOTO MPWIArareIbHOTO MOKHO
YTOUHWUTh, KaKk moguepkuBact E. A. 3eMCkas, JMIIb B COCTABE CIOBOCOUYCTAHMS,
a MHOra 1 00Jiee MIMPOKOTO KOHTEKCTA.

3amaya HaUIEro MCCIENOBAHUS — YCTAHOBUTH NMYTH BBISBICHHS MApaMETPOB
CPaBHEHMs B CEMAHTUKE KOMIIAPATHBHBIX MpWJArareibHbIX. B kauecTBe marepuana
WCHOJIb3YIOTCS AHMJIMWCKUE TPUJIAraTeyibHble ¢ KOMIAPATHBHBIM 3HAYCHUEM:
elephantine ‘cnoHoBuil’, wolfish ‘Bomunii’, bearlike ‘mMenpexwuii’ u T.1. YICTOUHUKOM
OPUMEPOB YIOTPEOIEHUS OCTY KM BpuTaHCKWi HallMOHAIBHBINA KOPITYC.

Kak Obuto ckazaHo Bbillle, CyOCTAHTHBHBIE MPOU3BOAAIIME Oa3bl 00pazyroT
OTKPBITYI0 CUCTEMY C BO3MOKHOCTBIO BBIOOpA MapameTpoB cpaBHeHHs. CrieqoBa-
TENBbHO, ONEPALMsS CPABHCHHS B CEMAHTHKE KOMITAPATHMBHOIO MPUJIAraTelbHOrO
MOKET MPOMCXOJWTH MO Pa3HBIM MMapamMeTpaMm, TEM caMmbIM 00pasys CBOOOIY
BBIOOpA MapaMeTpoOB CpaBHEHWs. Hanmpumep, B CEMaHTHKE KOMIAPATHBHOIO
NPUIAraTeabHOTro elephantine ‘CIOHOBBIA™ aKTyaIM3UPYETCS MapaMeETP CPABHEHUS
C BHEIITHOCTBIO CJTIOHA, @ UMEHHO Mo napameTpy pasmepa: Tickets were sold beside
the staff restaurant for three cuddly tomatoes ranging in size from
the elephantine to the furry handful. ‘bunetel MOXHO OBLTIO KynHUTh BO3JE
O(HUIEPCKOIN CTONOBOM 3a TPU ANMETUTHBIX MMOMUI0PA, HAYMHAS OT CIIOHOBBLUX
pa3MepoB (OTPOMHBIX pPa3MEpPOB) M 3aKaHUYMBAs Pa3MEPaMH, HANOMHHAOIIMMHU
HIEPCTIHY0 TOpcTKy’ (Sainsbury’s magazines). B cieayromeMm mOpumepe
HAOMIOIAETCS  aKTyaIM3alusl IapamMeTpa CPAaBHEHUS HAa OCHOBE €IIE OJHOMU
NEPLENTUBHON XapaKTEPUCTUKU: WUIyM, HM3AABACMBIA TOMOTOM cloHA: Seconds
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later, there was an elephantine thud from the bathroom as the man tried the door.
‘CnycTss HECKOJIBKO CEKYHJ M3 BAHHOM KOMHATBI JOHECCS CIIOHOB8UTI TPOXOT
(OYeHb TPOMKHI TPOXOT), KOrJa MY>KUYMHA MONPOOOBal OTKPBITH ABEPHL  (Stone
cold. Francome, John. London: Headline Book Pub. plc, 1990, p. 61-197).
[TapaMeTpbl CpaBHEHUS MO BHEIIHEMY 00pa3zy W MOBEACHUECKUM XapaKTEPUCTH-
KaM TaK)K€ MOKHO HAOMIOAATh W Yy KOMITAPATMBHOTO MpHWIJIAraTeNbHOTO bearlike
‘mensexuii’: A knock at the door. A bearlike man comes in. ‘CTyk B JBEDb.
Meoeeoicveco pazmepa denoBek 3axoautT (Oonbmioro pasmepa). (Lucker and
Tiffany peel out. Mildmay, Eroica. London: Serpent’s Tail, 1993, pp. 57-181];
“Hi, Ma”, he said mechanically and then realized that his grandmother was also
present. His face lit up. “Hi, Gran”, he said with more enthusiasm, went across
to her and embraced her with a bearlike hug. ‘«IIpuBer, Mmam», — cka3an OH
MallUHAIBHO W 3aTE€M MOHSI, 4TO M 0abymika Obuia 31ech. Ero nuio 3aropenocs.
«[IpuBet, Oabymka», — CKa3al OH ¢ OOJBIIMM BOCTOPrOM, MOAOWIEN K HEH
U CTUCHYT €€ B .Mmeogedxcvem OOBITUM (B OYEHb KPEMKOM OOBATHH),
(The latchkey kid. Forrester, Helen. London: Fontana Press, 1990);

B xome uccnemnoBaHusi ObUIO YCTAHOBJIEHO, YTO B KOHTEKCTE HE BCEraa
OJTHO3HAYHO MOXKHO OMPEACTUTh NapaMeTp CPABHEHUS B CEMAHTUKE KOMMApaTHUB-
HBIX MpujararesibHbix. Henb3s, Ha Haml B3IV, YTBEPKIaTh CO BCel ormpe-
JCNICHHOCTBIO, KAKWE TapaMeTpbl CpPAaBHEHMS AaKTYAIU3UPYIOTCS, HampUMeEp,
B CJIOBOCOYETaHUU wolfish eyes (unm uBet, unu popma) B BeicKaspiBaHuK The boy
was drying his wet, naked brown body in the sun. His hair was wet too,
and he had long, golden, wolfish eyes. ‘ManpuuK CylIni HA COJIHIIE CBOE MOKPOE,
cMyrjoe Teno. Bomockl Toke ObUIM MOKPBIMHM, Wy HEro ObUIM BBIMYKJIBIE,
30j0TUCThIE, 6onybu Tiaza  (Tooth and claw: Oxford Bookworms edition.
Border, Rosemary and Saki. Oxford: OUP, 1991, p. 1-54); wnu wolfish lope
(umm OBICTPBIM, WM pa3MalIMCThIM mar) B cleayromeM KoHTekere: She walked
round Gabriel with the same wolfish lope; then said, “Hide in the wagon until
we’re out of town. You could get us all into trouble”. ‘Ona xommna BOKpyr
["aGpuana Bce TEM K€ 60yblUM IATOM, 3aTeM ckazana: «Copsubcs B (Qyprose,
NoKa Mbl HE yeaeM U3 ropoaa. Tbl MOXEUIb NOCTABUTh HAM HEMPHUSITHOCTUY
(A little lower than the angels. McCaughrean, Geraldine. Oxford: OUP, 1987,
p. 13-133); wmm wolfish face (dpopma wmnu BbipakeHue auna) B The man’s
wolfish face broke into a grin, displaying a set of decay-blackened teeth.
‘MyKUrHa C 6014bUM JIAIIOM OCKAJIWICS, MOKAa3biBasi MOYECPHEBILIUE OT Kapueca
3yobl” (Crown in darkness. Doherty, P C. London: Headline Book Pub. plc, 1991,
p. 27-151). B uenom psiae CIOBOCOYETAHWN MOHSATH, KAKOM MPHU3HAK CTOMT 3a
KOMIApaTUBHBIMU MPUJIaraTeibHbIMU, €IE TPYAHEE.

Takum 00pa3oM, CeMaHTHKAa KOMOAPAaTUBHBIX MPUIAraTesibHBIX XapakTe-
pusyeTcsi cBoOOI0N BBHIOOpA MApaMETPOB CPABHEHUS, U KOHTEKCT MOMOTAET UX
ycTaHOBUTh. TeM He MeHee, Kak ObLI0 MOKA3aHO Ha BBIMICTPUBEICHHBIX
npUMEpax, B CEMaHTUKE KOMMAPAaTUBHBIX MPUJIAraTeibHbIX COXPAHIETCS BO3MOXK-
HOCTh HEOJHO3HAYHOW MHTEpNpETALlMK apaMeTpa CPaBHEHMSI JaK€ B KOHTEKCTE.
[Torck HOBBIX KPUTEPUEB ONPENEITICHUs! MPU3HAKA, AKTYyaTU3UPYEMOTO B KOHTEKCTE, —
3aJa4a JaJbHENIIEro UCCIEI0BAHM.
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